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L. 1577. Mr. Swaen missed the pan that, I 
believe, the playwright had in mind. Of course 
Grim, when he said "honest Tartarians" meant 
" Tartareans," referring to the lower world : but 
the word "Tartarians" was the canting term 
for thief, 1 and this meaning would occur imme- 
diately to the audience. 

All students of the early drama will be grateful 
to Mr. Swaen for thus placing at their disposal 
this interesting play. 



Joseph Quibtct Adams, Jb. 



Cornell University. 



Novelas Cartas, by Don Pedbo A. De Alabcon. 
Edited, with Notes and Vocabulary, by W. F. 
Giese, A. M., Associate Professor of Eomance 
Languages in the University of Wisconsin. 
Boston : Ginn and Co., 1906. 

Professor Giese has here given us a most satis- 
factory edition of Alarc6n's short stories. Oi the 
nine selections, three (;Viva el Papa ! Moros y 
Christianos, El Ano en Spitzberg) appear now 
for the first time in America, while the others 
have been entirely reedited. 

Painstaking care and judgment characterize 
the book throughout. An almost faultless text is 
followed by accurate and sufficient notes. Both 
notes and vocabulary presuppose a student of 
average intelligence, and are free from the un- 
necessary and uncalled-for information which so 
frequently descends into mere editorial imperti- 
nence. The province of note and vocabulary 
seem occasionally to be confused, matter being 
placed in the former that would more properly 
fall in the latter. In regard to the translation of 
interjections, the reviewer would like to enter a 
mild protest against the use of "Zounds !" He 
has never heard it in conversation, and he has 
seldom seen a student with sufficient nerve to read 
it out unshrinkingly in the classroom. K editors 
of French and Spanish texts must translate com- 
mon expressions like Parbleu ! and Qjw diablo I 

1 Pointed out by Mr, F. W. Moorman, in the Temple 
edition of The Knight of the Burning Pestle. 



by an obsolete and outlandish term, he would 
suggest Gadzooks ! as a variant. 

Beside some exercises for translation, which are 
admirably arranged for practical, grammatical 
drill, there is an "Idiomatic Commentary," 
which lists the most useful idiomatic expressions 
as they occur page by page in the text. These 
expressions are numbered, and at each fresh page 
the student has brought to his attention the new 
idioms that he will find, together with a reference 
by number to those which he has met previously. 
This commentary contains two hundred and thir- 
teen common and useful idioms with references to 
their repeated occurrences in the text, and forms, 
in our opinion, the most valuable feature of the 
book. 

As a collection of interesting short stories, well 
printed, carefully edited in a practical manner, 
and supplied with good exercises and the idiom- 
atic commentary, this edition may fairly be judged 
the best for early Spanish readings that has yet 
appeared. 

Geobge G. Bbownell. 

University of Alabama. 



Luis Vives y la Filosofia del Benadmiento, Me- 
moria premiada por la Eeal Academia de 
Ciencias morales y politicas en el Concurso 
ordinario de 1901, — escrita por Adolpo Bo- 
nilla t San Mabtin. Madrid, 1903, in 
fol., 814 pp. 

Sr. Adolfo Bonilla y San Martin, one of the 
most brilliant of the younger generation of Spanish 
scholars, to whose fruitful pen we owe a number 
of excellent works on Spanish literature, here 
presents us with a work in his chosen field — 
philosophy. "The mere announcement of the 
theme which we have selected, says Sr. Bonilla, 
will give a sufficient indication of the thorny and 
arduous task which we have undertaken. To 
record the life and works of a polygraph like 
Juan Luis Vives, to bring the narrative into 
contact with the actions and ideas in the midst 
of which it was developed ; to appreciate the 
various influences which these elements had upon 
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the Valencian philosopher, and on the other hand 
to note the influence which he exercised upon 
them, is an undertaking that would suffice to 
occupy the greater part of a man's life." The 
result of this labor is a ponderous folio of over 
eight hundred pages, and yet Sr. Bonilla says : 
"Whatever be the judgment with which this 
work is received, we can assure the reader that 
the result scarcely represents a fourth part of the 
labor employed." He speaks of the toilsome 
and often fruitless examination of many books 
and documents, and deplores the fact that the 
laborious reading of volumes is often represented 
here by only a few lines. He also speaks of the 
frequent discouragements and the temptations to 
give up his task, for which, however, he always 
found renewed energy and stimulation in the 
happy and brilliant atmosphere which pervades 
the renaissance. Fortunate it is for that rapidly 
dwindling portion of the world which still takes 
an interest in the results of pure scholarship that 
men may still be found who can be encouraged 
by influences so immaterial. 

Sr. Bonilla divides his work into two parts, 
treating first of the man and of the epoch in 
which he lived, while in the second part he takes 
up the systematic study of his doctrines. After a 
rather unconvincing discussion of the ancestors 
of Luis Vives (we could never see that it mattered 
much who the more or less obscure grandfather 
of a truly great man was), we are told that the 
distinguished philosopher and humanist was de- 
scended from ' ' the second branch of the Vivas 
of Denia." He was the son of Luis Vives and 
Blanca March, and was born in Valencia on 
March 6, 1492, in the Calle de la Taberna del 
Gallo. The vicissitudes of fortune, which caused 
our author to pass nearly his whole life far from 
his native city, are related in great detail, and in 
the course of this long narrative, which is practi- 
cally a sketch of the state of letters in Europe 
during this period, a great amount of information 
is imparted on subjects of the deepest interest. 
In his instructors Vives did not have the good 
fortune of some of his contemporaries in Spanish 
letters. In Grammar he received instruction from 
Jeronimo Amiguit, "homo itmgniier barbarus, id 
testantur eius scripta;" and he probably learnt 
the rudiments of Greek from Bernardo Villanova 



or Navarro. While some critics may object to 
the long digressions in this portion of Sr. Bonilla' s 
book, to us they have seemed among the most 
interesting parts of the whole work. They give 
a picture of the state of the humanities in Spain 
the like of which is hard to find elsewhere col- 
lected in the same small space. We follow the 
career of Vives at the University of Paris (which 
he entered in 1509, at the age of seventeen), with 
especial interest. Here in the Faculty of Arts, in 
the Eue Fouarre, he studied logic, physics and 
metaphysics. In all probability he matriculated 
in the College of Navarre or of Monteagudo, 
which at that time contained the greatest number 
of students of any of the Colleges of the Uni- 
versity. The students in the Faculty of Arts 
were generally the youngest, the course being 
from four to six years. The description of student 
life in Paris at this time is very interesting. Dur- 
ing this period Vives first visited Bruges, which 
afterwards became for him a second fatherland 
(patria mea he calls it) and where he passed over 
fourteen years of his life. It was in Paris in 
1514 that Vives wrote the first work that has 
come down to us, the Ghristi Iesu Triumphas. 

In 1518 Vives, at the age of twenty-six, was 
appointed Professor in the University of Louvain. 
Meanwhile he had made the acquaintance of 
Erasmus, and in the succeeding pages we learn 
much of the friendship existing between these 
two great scholars. At Lent in 1522 Vives again 
returned to Bruges, because, as he said, "it is 
exceedingly disagreeable to me to pass Lent in 
Louvain, where one can only eat decayed fish to 
the injury of one's stomach." In this year he 
dedicated his commentary on St. Augustine's De 
Civitate Dei to Henry VIII of England (whom 
Vives greatly admired for his encouragement of 
philosophical studies), receiving a flattering note 
from the king in acknowledgment. Vives visited 
Spain in 1523, and in the same year went to 
England, where he was made a Doctor of Civil 
Law by the University of Oxford. In 1524 he 
returned to Bruges and there married Margarita 
Valdaura ; he died at Bruges on May 6, 1540. 

The second part of Sr. Bonilla' s work is entitled 
Las Doetrinas. He deplores the fact that in spite 
of the great importance of Vives as a thinker, 
humanist and teacher, he has been and is now 
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little known in Spain. Nor, indeed, it may be 
added, is this ignorance of Vives confined to 
Spain. It is pleasant to note that in the domain 
of poetical criticism attention has again been 
called to the importance of Vives by an American 
scholar. Of Vives, 'che fu amico de Erasmo e 
del Bud6 e in certo modo meglio d'essi datato di 
animo aperto alle idee generali,' he says : 

"I suoi principal! contributi alia teoria poetica si pos- 
sono trovare nel De Causis eorrwptarum artium, lib. n, 
cap. 4 ; nel De Tradendis disciplinis, lib. m, cap. 5 ; nel 
De Batione dieendi, lib. in, capp. 7, 8 ; e nel breve dia- 
logo Veritas fucata give de licencia poetica (1522) che tocca 
uno dei piu fecondi problemi estetici del KLnascimento — 
quello della verisimiglianza poetica — in una discussione 
fin dove fosse consentito al poeta di allontanarsi dalla 
verity. Ne e a credere che fossero questi soltanto i lnoghi, 
nelle opere sue, che interessano la storia della critica," — 
Spingarn, La Oritica Letteraria nel Binascimento, Bari, 1905, 
p. 140. 

This point is, in fact, discussed at length by Sr. 
Bonilla, whose work shows great critical acumen 
and a vast wealth of learning. Let us hope that 
his long and arduous labor may not have been in 
vain and that it may serve to rehabilitate this 
much neglected humanist, whose achievements 
place him in the front rank of the scholars of 

his time. 

Hugo A. Rennert. 

University of Pennsylvania. 



CORRESPONDENCE. 
John Heywood's The Play of the Weather. 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sies : — I wish to point out a passage in Lucian's 
Iearo-Menippus which might, perhaps, have sug- 
gested to Heywood his Play of the Weather. 
Menippus, by means of his artificial wings, hav- 
ing arrived in heaven, is being entertained by 
Jupiter : 1 

"With this and such-like chat we passed away 
the time, till we came to the place where the 
petitions were to be heard : here we found several 

1 The translation is by Thomas Francklin, 1780, vol. n, 
pp. 224-5. 



holes, with covers to them, and close to every one 
was placed a golden chair. Jupiter sat down in 
the first he came to, and lifting up the lid, listened 
to the prayers, which, as you may suppose, were 
of various kinds. . . . One sailor asked for a 
north-wind, another for a south ; the husbandman 
prayed for rain, and the fuller for sun -shine. . . . 
One petition, indeed, puzzled him a little ; two 
men asking favors of him, directly contrary to 
each other, at the same time, and promising the 
same sacrifice ; he was at a loss which to oblige ; 
he became immediately a perfect Academic, and 
like Pyrrho, was held in suspense between them." 



Joseph Qdincy Adams, Je. 



Cornell University. 



A Cubious Slip in Wieland. • 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sibs : — I have never seen any mention of a 
strange slip made by Wieland in the eighth canto 
of the first book of Der neue Amadis. In the first 
edition (Leipzig, 1771, page 229), the reading is : 

Dergleichen in Gegenwart 
Der Damen zu thun, ist eine Sache, 
Die Launcelot Gobbo an seinem Pudel sogar 
Unhofiich fand. 

The foot-note to this says : "Launcelot Gobbo. Seh. 
The two Gentlemen of Verona, die beyden Edel- 
leute von Verona, ein Lustspiel von Shakespearn. ' ' 
In the edition of 1794 the mistake is repeated, 
only the spelling is changed to Lancelot and the 
reference to act in. with the quotation from the 
T. G. V. is given. Gruber (in the edition of 
1824) repeats the whole note and adds aW. to 
show that it is Wieland' s. Wieland was obviously 
thinking of Launce in the T. G. V. whose re- 
marks [in act iv, sc. 4, not 3] he quotes, and has 
confused him with Launcelot Gobbo in the M. V. 
The Amadis was completed after Wieland' s period 
of Shakspere activity, and so the slip is all the 
more interesting. Wieland' s memory failed him, 
however, both as to the play and then later as to 
the act in which the servant soliloquizes. 



George Heney Danton. 



Stanford University. 



